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BEKANNTMACHUNG 
MARKTERHEBUNG 

ZUR DIREKTVERGABE DER 
DIENSTLEISTUNG FÜR BERATUNG, 
ANALYSE UND ZUSAMMENARBEIT 

IM BEREICH DMA INPS FÜR 
STAATSBEDIENSTETE – KASSE 

CTPS 

 
 

AVVISO 
INDAGINE DI MERCATO 

FINALIZZATA ALL’AFFIDAMENTO 
DIRETTO DEL SERVIZIO DI 
CONSULENZA, ANALISI E 

COLLABORAZIONE IN AMBITO DMA 
INPS DIPENDENTI STATALI – CASSA 

CTPS 

FRIST ZUR ABGABE DER 

INTERESSENSBEKUNDUNG:  

02.04.2026 

12:00 UHR 

 
TERMINE ENTRO CUI PRESENTARE LA 

MANIFESTAZIONE DI INTERESSE:  

02.04.2026 

ORE 12:00 

Die vorliegende Markterhebung wird von der 

einzigen Projektverantwortlichen für die Abteilung 

Personal, Albrecht Matzneller, durchgeführt und 

dient dazu, die Marktstruktur sowie die potenziell 

interessierten Wirtschaftsteilnehmer zu ermitteln. 

 La presente indagine di mercato viene promossa 

dal responsabile unico del progetto per conto 

dell’Ufficio Personale Albrecht Matzneller, ed è 

preordinato a conoscere l’assetto del mercato di 

riferimento e i potenziali operatori economici 

interessati. 

   

DIE VORLIEGENDE BEKANNTMACHUNG 

DIENT SOMIT AUSSCHLIESSLICH DER 

MARKTSONDIERUNG UND LEITET KEIN 

AUSSCHREIBUNGSVERFAHREN EIN. DIE 

MARKTERHEBUNG, EINGELEITET DURCH 

VERÖFFENTLICHUNG DER 

BEKANNTMACHUNG AUF DEM 

INFORMATIONSSYSTEMS ÖFFENTLICHE 

VERTRÄGE DER AUTONOMEN PROVINZ 

BOZEN ENDET SOMIT MIT DEM EINGANG DER 

INTERESSENSBEKUNDUNGEN UND DEREN 

AUFNAHME IN DIE AKTEN. 

 IL PRESENTE AVVISO, QUINDI, HA QUALE 

FINALITÀ ESCLUSIVA IL SONDAGGIO DEL 

MERCATO E NON COSTITUISCE AVVIO DI 

UNA PROCEDURA DI GARA. L’INDAGINE DI 

MERCATO, AVVIATA ATTRAVERSO 

PUBBLICAZIONE DEL PRESENTE AVVISO SUL 

SITO DEL SISTEMA INFORMATIVO 

CONTRATTI PUBBLICI DELLA PROVINCIA DI 

BOLZANO ALTO ADIGE, SI CONCLUDE 

PERTANTO CON LA RICEZIONE E LA 

CONSERVAZIONE AGLI ATTI DELLE 

MANIFESTAZIONI DI INTERESSE 

PERVENUTE. 
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Art. 1 Vergabegegenstand  Art. 1 Oggetto dell’affidamento 

   

Die Abteilung Personal beabsichtigt, eine 
Markterkundung zum Thema Beratung, Analyse 
und Zusammenarbeit im Bereich DMA INPS für 
das Personal der staatlichen Schulen und das 
Landespersonal durchzuführen, mit dem Ziel, 
unter Beachtung der Grundsätze der 
Nichtdiskriminierung, Gleichbehandlung, 
Verhältnismäßigkeit und Transparenz, potenzielle 
Interessenten zu identifizieren und eine 
Marktübersicht zu erstellen. 
 
Der Dienst umfasst fachliche Unterstützung der 
Gehaltsabteilung für das Lehrpersonal im Bereich 
der Verwaltung und Übermittlung der monatlichen 
analytischen Meldungen (DMA) an die INPS – 
Verwaltung des öffentlichen Personals, mit 
besonderem Bezug auf die 
sozialversicherungsrechtliche Position des 
Personals der staatlichen Schulen und des 
Landespersonals, das bei der Cassa CTPS 
eingeschrieben ist. 
 
Die Leistung umfasst im Wesentlichen folgende 
Tätigkeiten: 
 

a) fachliche Beratung im Bereich der 
Sozialversicherung im Zusammenhang 
mit der Verwaltung der DMA-Meldungen 
an das INPS für das Personal der Schulen 
staatlicher Art sowie für das Personal der 
Provinz; 

b) Analyse der Versicherungspositionen 
sowie der mit der 
sozialversicherungsrechtlichen 
Verwaltung verbundenen 
Problemstellungen des Personals der 
Schulen staatlicher Art und des Personals 
der Provinz; 

c) technisch-operative Unterstützung bei der 
korrekten Erstellung und Übermittlung der 
monatlichen analytischen Meldungen 
(DMA); 

d) Zusammenarbeit mit den Gehaltsämtern 
des Lehrpersonals und des 
Provinzpersonals zur Überprüfung der 
sozialversicherungsrechtlichen Daten 
sowie zur Behebung etwaiger 
Unstimmigkeiten oder kritischer Aspekte; 

e) Unterstützung und Aktualisierung der 
Rechtsvorschriften im Bereich der 
Sozialversicherung für das Personal der 
staatlichen Schulen und des 
Landespersonals sowie der 
entsprechenden Pflichten gegenüber der 
INPS; 

f) Schulung im Bereich DMA INPS und 

 L’Ufficio Personale intende espletare un’indagine 

di mercato avente ad oggetto il servizio di 

consulenza, analisi e collaborazione in ambito 

DMA INPS per il personale delle scuole a 

carattere statale e del personale provinciale, 

finalizzata ad individuare, nel rispetto dei principi 

di non discriminazione, parità di trattamento, 

proporzionalità e trasparenza, i potenziali soggetti 

interessati e ad effettuare una mappatura del 

mercato 

 

Il servizio riguarda attività di supporto specialistico 

all’Ufficio stipendi personale insegnante in materia 

di gestione e trasmissione delle denunce mensili 

analitiche (DMA) all’INPS – gestione dipendenti 

pubblici, con particolare riferimento alla posizione 

previdenziale del personale delle scuole a 

carattere statale e del personale provinciale iscritti 

alla Cassa CTPS. 

 

 

La prestazione consiste principalmente nelle 

seguenti attività: 

 

a) consulenza specialistica in materia 

previdenziale relativa alla gestione DMA 

INPS per il personale delle scuole a 

carattere statale e del personale 

provinciale; 

b) analisi delle posizioni assicurative e delle 

problematiche connesse alla gestione 

previdenziale del personale delle scuole a 

carattere statale e del personale 

provinciale; 

c) supporto tecnico-operativo nella corretta 

compilazione e trasmissione delle 

denunce mensili analitiche (DMA); 

d) collaborazione con gli uffici stipendi del 

personale insegnante e per il personale 

provinciale per la verifica dei dati 

previdenziali e per la risoluzione di 

eventuali anomalie o criticità; 

e) assistenza e aggiornamento normativo in 

materia di previdenza del personale delle 

scuole a carattere statale e del personale 

provinciale e dei relativi adempimenti 

verso INPS; 

f) formazione in materia di gestione DMA 

INPS e adempimenti previdenziali. 
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sozialversicherungsrechtlicher Pflichten. 
 

Die Dienstleistung ist darauf ausgerichtet, die 

ordnungsgemäße Erfüllung der 

sozialversicherungs- und beitragsrechtlichen 

Verpflichtungen in Bezug auf das betroffene 

Personal zu gewährleisten. 

 

 

Il servizio è finalizzato a garantire il corretto 

adempimento degli obblighi previdenziali e 

contributivi relativi al personale interessato. 

 

   

Art. 2 Geschätzter Betrag  Art. 2 Importo stimato 

   

Für die Durchführung der im vorliegenden 

Ausschreibungsverfahren vorgesehenen 

Leistung steht der Verwaltung ein maximales 

Budget von 60.000,00 Euro zur Verfügung. 

 

Im Rahmen dieser Marktuntersuchung 

werden interessierte Wirtschaftsakteure 

gebeten, ein wirtschaftliches Angebot in Form 

eines Stundensatzes (€/Stunde) für die 

Durchführung der in Artikel 1 genannten 

Beratungsleistungen vorzulegen. 

 

Die Gesamtkosten für die Leistung werden auf 

Basis des vorgeschlagenen Stundensatzes 

und der tatsächlich von der Verwaltung 

angeforderten Tätigkeiten bestimmt, 

innerhalb des oben genannten maximalen 

Budgets. 

 

Der vorgeschlagene Stundensatz ist als 

umfassend für alle für die Durchführung der 

geforderten Tätigkeiten notwendigen 

Ausgaben, Aufwendungen und Kosten zu 

verstehen. 

 Per l’espletamento del servizio oggetto del 

presente avviso, l’Amministrazione dispone di un 

budget massimo pari a euro 60.000,00. 

 

 

Ai fini della presente indagine di mercato, gli 

operatori economici interessati sono invitati a 

presentare un preventivo economico espresso 

in tariffa oraria (€/ora) per lo svolgimento delle 

attività di consulenza di cui all’articolo 1. 

 

 

Il compenso complessivo del servizio sarà 

determinato sulla base della tariffa oraria 

proposta e delle attività effettivamente 

richieste dall’Amministrazione, entro il limite 

massimo del budget sopra indicato. 

 

 

La tariffa oraria proposta dovrà intendersi 

comprensiva di tutte le spese, oneri e costi 

necessari per lo svolgimento delle attività 

richieste. 

   

Gemäß Art. 11 Absatz 1 G.v.D. Nr. 36/2023 ist der 
NAKV “Confcommercio Terziario, Distribuzione e 
Servizi, Confprofessioni” anwendbar. 

 Ai sensi dell’art. 11 comma 1 D.lgs 36/2023 il 
CCNL applicabile è il CCNL Confcommercio 
Terziario, Distribuzione e Servizi, 
Confprofessioni. 

   
Kosten für Arbeitskräfte gemäß Art. 41, Absatz 
14 GvD Nr. 36/2023:   

 Costo della manodopera ai sensi dell’art. 41, 
comma 14 d.lgs. n. 36/2023: 

   
 

Endgültige Sicherheit  Garanzia definitiva  

   

Gemäß Art. 36 des LG Nr 16/2015 muss der 
Auftragnehmer bei Vergabeverfahren mit 
geschätztem Wert ab 40.000 Euro (ohne MwSt.) 
und unter 140.000 Euro (ohne MwSt.) die 
endgültige Sicherheit gemäß Art. 36 LG Nr. 
16/2015 in Höhe von 2% leisten.  
 

 Ai sensi dell’art. 36 LP 16/2015 per procedure di 
affidamento con valore stimato 
dell’affidamento pari o superiore a 40.000 euro 
(al netto di IVA) ed inferiore a 140.000 euro (al 
netto di IVA) l’affidatario è tenuto a presentare 
apposita garanzia definitiva ai sensi dell’art. 36 LP 
16/2015 pari al: 2%.  

   
Preisrevision (Art. 60 GvD 36/2023) 

 

 Revisione dei prezzi (art. 60 d.lgs. 36/2023) 

 
Die in Art. 60 des GvD 36/2023 festgelegten  La disciplina della revisione dei prezzi di cui 
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Preisüberprüfungsklauseln gelten für 
Dienstleistungs- und Lieferaufträge mit einer 
Dauer, deren Gegenstand in keiner sofortigen 
Leistungserbringung besteht (Artikel 1 Absatz 3 
Anhang II.2-bis).  
 
Die Preisüberprüfungsklausel bringt keine 
Änderungen herbei, die die allgemeine Natur des 
Vertrags verändern, sie wird aktiviert, wenn 
bestimmte objektive Bedingungen eintreten, die 
eine Änderung der Dienstleistungs- oder 
Lieferungskosten um mehr als 5 Prozent des 
Gesamtbetrags bewirken, sei es in Erhöhung oder 
Verringerung. Sie wirkt sich in Höhe von 80 
Prozent dieser Änderung auf die zu erbringenden 
Leistungen aus. 
Zur Bestimmung der Kosten- und 
Preisänderungen werden, die von ISTAT 
erstellten, synthetischen Indexe für 
Verbraucherpreise, Produktionspreise, in der 
Industrie- und der Dienstleistungsproduktion und 
die auch aufgeschlüsselte Indizes der 
vertraglichen Stundenlöhne verwendet. 

all’art. 60 del D.lgs. 36/2023 si applica agli appalti 
di servizi o forniture di durata, il cui oggetto non 
consiste in una prestazione ad esecuzione 
istantanea (art. 1 comma 3 Allegato II.2-bis). 
 
 
La clausola di revisione dei prezzi non apporta 
modifiche che alterino la natura generale del 
contratto, si attiva al verificarsi di particolari 
condizioni di natura oggettiva che determinano 
una variazione del costo della fornitura o del 
servizio, in aumento o in diminuzione, superiore al 
5 per cento dell’importo complessivo e opera nella 
misura dell’80 per cento della variazione stessa, in 
relazione alle prestazioni da eseguire. 
 
Ai fini della determinazione della variazione dei 
costi e dei prezzi si utilizzano gli indici sintetici dei 
prezzi al consumo, dei prezzi alla produzione 
dell’industria e dei servizi e gli indici anche 
disaggregati delle retribuzioni contrattuali orarie 
elaborati dall’ISTAT. 
 

   

Art. 3 Auswahl der Wirtschaftsteilnehmer/ 
Teilnahmeanforderungen 

 Art. 3 Selezione degli operatori economici/ 
Requisiti di partecipazione 

   
Die vorliegende Markterhebung richtet sich an alle 
Wirtschaftsteilnehmer nach Art. 65 GvD 36/2023.  
Interessierte Wirtschaftsteilnehmer müssen 
folgende Anforderungen erfüllen: 

 La presente indagine di mercato è rivolta a tutti gli 
operatori economici ex art. 65 GvD Nr. 36/2023. 
Gli operatori economici interessati devono 
possedere i seguenti requisiti: 

   
- Eintragung im Unternehmensregister der 
Handelskammer für Tätigkeiten, die mit der 
gegenständlichen Leistung vereinbar sind, oder – 
im Falle von Freiberuflern – Eintragung in die nach 
geltendem Recht vorgesehenen 
Berufsverzeichnisse oder -register, gemäß Art. 
100 Abs. 3 des GvD Nr. 36/2023; 
 
- die allgemeinen Anforderungen gemäß Art. 94 
GvD 36/2023 i.g.F. besitzen; 
 
- nachgewiesene berufliche Erfahrung im 
Bereich der sozialversicherungs- und 
beitragsrechtlichen Beratung in Bezug auf 
öffentliche Bedienstete sowie der entsprechenden 
Verpflichtungen gegenüber dem INPS. 

 - iscrizione al registro delle imprese della 
Camera di Commercio per attività coerenti con la 
prestazione oggetto dell’affidamento oppure, nel 
caso di professionisti, iscrizione ad albi o registri 
professionali previsti dalla normativa vigente, ai 
sensi dell’art. 100, comma 3 del d.lgs. 36/2023; 
 
- requisiti di ordine generale di cui all’art. 94 
d.lgs. 36/2023 e ss.mm.ii; 
 
- comprovata esperienza professionale nel 
settore della consulenza previdenziale e 
contributiva relativa ai dipendenti pubblici e agli 
adempimenti verso INPS. 
 

   

Im Rahmen der vorliegenden Bekanntmachung 

sind nur qualifizierte und ausgewählte 

Wirtschaftsteilnehmer ermächtigt einen 

Voranschlag einzureichen. 

 Nel corso del presente avviso saranno legittimati 

a presentare un preventivo solo gli operatori 

economici qualificati e selezionati. 

   

Art. 4 Beschreibung der Leistung, 

Durchführungsart/Zeitplan 

 Art. 4 Descrizione della prestazione, modalità 

di esecuzione/tempistiche 
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Die Tätigkeiten können beispielhaft aus 
Fachberatung, Analyse der 
sozialversicherungsrechtlichen Positionen, 
technisch-operativer Unterstützung sowie der 
Erstellung von Notizen oder Berichten auf 
Anforderung der Verwaltung bestehen, im 
Rahmen der in Artikel 1 genannten Tätigkeiten. 
 

Der Dienst hat eine Dauer von 12 Monaten, mit 

Beginn am 07.04.2026 und Ende am 

06.04.2027. 

 

Die Beratung kann, je nach Bedarf der 

Verwaltung, in Präsenz, über digitale Medien, 

telefonisch oder schriftlich erfolgen. 

 

Die Tätigkeiten werden von der Verwaltung nach 

operativem Bedarf angefordert. 

 

Der im Angebot angegebene Preis ist als 

umfassend für alle zur Durchführung der Leistung 

erforderlichen Kostenpositionen zu verstehen. 

 Le attività potranno consistere, a titolo 

esemplificativo, in consulenza specialistica, 

analisi di posizioni previdenziali, supporto tecnico-

operativo e nella predisposizione di note o 

relazioni su richiesta dell’Amministrazione, 

nell’ambito delle attività di cui all’articolo 1. 

 

Il servizio ha durata di 12 mesi, con decorrenza 

dal 07.04.2026 al 06.04.2027. 

 

 

La consulenza potrà essere resa, a seconda delle 

necessità dell’Amministrazione, mediante incontri 

in presenza, modalità telematica, contatti 

telefonici o comunicazioni scritte. 

 

Le attività saranno richieste dall’Amministrazione 

in base alle proprie esigenze operative. 

 

Il prezzo indicato in offerta si intende comprensivo 

di tutte le voci di costo inerenti e necessarie 

all’esecuzione dell’affidamento. 

   

Art. 5 Veröffentlichung  Art. 5 Pubblicità 

   

Die vorliegende Bekanntmachung ist auf der 

Webseite des Informationssystems öffentliche 

Verträge der Autonomen Provinz Bozen Südtirol 

veröffentlicht. 

 Il presente avviso è pubblicato sul sito del sistema 

informativo contratti pubblici della provincia di 

Bolzano Alto Adige. 

 

   

Art. 6 Mitteilungen und Aktenzugang  Art. 6 Comunicazioni e accesso agli atti 

   

Jegliche Informationen und Erläuterungen zu 
diesem Verfahren erfolgen über die eigens dafür 
vorgesehene Sektion „Mitteilungen“ des Portals 
www.ausschreibungen.suedtirol.it. 
 
Der Aktenzugang greift nicht vor dem Erlass des 
Entscheids zur Direktvergabe. 
 

Die allgemeine Kenntnis der Maßnahme zum 

Vertragsabschluss wird mit Veröffentlichung des 

Ergebnisses auf dem Informationssystem 

Öffentliche Verträge gewährleistet. 

 Eventuali informazioni e chiarimenti relativi alla 

presente procedura avvengono mediante 

l’apposita sezione dedicata “Comunicazioni” 

presente sul portale www.bandi-altoadige.it. 

 

L’accesso gli atti non opera prima della determina 

di affidamento. 

 

La generale conoscenza del provvedimento di 

affidamento viene garantita con la pubblicazione 

dell’esito sul Sistema Informativo Contratti 

Pubblici. 

   

All dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

müssen die an der vorliegenden Markterhebung 
interessierten Subjekte ihre Unterlagen innerhalb 
von  
 

2. APRIL 2026, 12:00 UHR 

 

im ISOV Portal hochladen und übermitteln. 

 

 

 I soggetti interessati alla presente indagine di 

mercato dovranno far pervenire la 

documentazione entro e non oltre il 

  

2 APRILE 2026, ORE 12:00 

 

tramite caricamento sul portale SICP e successivo 

inoltro. 

 

http://www.ausschreibungen.suedtirol.it/
http://www.bandi-altoadige.it/
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FOLGENDE UNTERLAGEN EINFÜGEN: 

- Bekanntmachung Markterhebung 

- Anhang 1 

- CV 

 

Da es sich hier um eine vorherige Markterhebung 
in Vorbereitung auf die anschließende Abwicklung 
der Vergabe handelt, behält sich der Einziger 
Projektverantwortlicher EPV vor, nach seinem 
Ermessen unter den Bewerbern, die die gesetzlich 
vorgesehenen Anforderungen erfüllen, die zu 
konsultierenden Wirtschaftsteilnehmer unter 
Beachtung der Grundsätze der 
Nichtdiskriminierung, Gleichbehandlung, 
Verhältnismäßigkeit, aufgrund folgender Kriterien 
auszuwählen: 

 

wirtschaftlich günstigstes Angebot für die 

Verwaltung, verstanden als die beste 

Kombination aus Preis und beruflicher 

Qualifikation.    

INSERIRE I SEGUENTI DOCUMENTI: 

- Avviso indagine di mercato 

- Allegato 1 

- CV 

 

Trattandosi di una preliminare indagine di 

mercato, propedeutica al successivo 

espletamento dell’affidamento in oggetto, il 

responsabile unico del progetto si riserva di 

individuare discrezionalmente, tra gli aspiranti 

operatori economici, partecipanti alla presente 

indagine di mercato ed in possesso dei requisiti di 

legge, i soggetti da consultare, nel rispetto dei 

principi di non discriminazione, parità di 

trattamento e proporzionalità sulla base dei 

seguenti criteri: 

offerta economicamente più vantaggiosa per 

l’Amministrazione, intesa come miglior 

combinazione tra prezzo e competenze 

professionali. 

   

Es steht der Projektverantwortlichen zudem frei, 

im ordentlichen Wege und nach eigenem 

Ermessen zusätzliche Wirtschaftsteilnehmer, die 

nicht an der gegenständlichen Markterhebung 

teilnehmen und die für geeignet gehalten werden, 

die Leistung zu erbringen, zu konsultieren. 

 È comunque fatta salva la facoltà della 

responsabile del progetto di integrare, in via 

ordinaria ed a propria discrezione, il numero dei 

soggetti da consultare con altri operatori, non 

partecipanti alla presente indagine di mercato, 

ritenuti idonei ad eseguire la prestazione. 

   

Dabei stellt die obige Teilnahme wohlbemerkt 

keinen Nachweis der erforderlichen Erfüllung der 

Teilnahmeanforderungen dar, die der interessierte 

Wirtschaftsteilnehmer vielmehr vor dem 

Vertragsabschluss erklären muss. 

 Resta inteso che la suddetta partecipazione non 

costituisce prova di possesso dei requisiti di 

partecipazione richiesti per l'affidamento della 

prestazione, che invece dovranno essere 

dichiarati dal soggetto interessato prima della 

stipula del contratto. 

   

Gemäß Art. 27 Abs. 5 LG 16/2015 müssen die 

Wirtschaftsteilnehmer spätestens bei Erhalt der 

Aufforderung, ihr Angebot im Portal hochzuladen, 

bereits im telematischen Verzeichnis des 

„Informationssystems Öffentliche Verträge“ der 

Autonomen Provinz Bozen eingetragen sein. 

 Gli operatori economici devono essere iscritti 

all’elenco telematico istituito presso la piattaforma 

“Sistema Informativo Contratti Pubblici” della 

Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige ai 

sensi dell’art. 27, comma 5 LP 16/2015 al più tardi 

al ricevimento dell’invito a caricare la propria 

offerta sul portale. 

   

Die vorliegende Bekanntmachung stellt kein 

Vertragsangebot dar und verpflichtet die 

Körperschaft zu keinerlei 

Verfahrensveröffentlichung. Die Verwaltung ist 

frei, weitere Verfahren einzuleiten und/oder die 

vorliegende Markterhebung ganz oder teilweise 

auszusetzen, zu ändern oder aufzuheben. 

 Il presente avviso non costituisce proposta 

contrattuale e non vincola in alcun modo questo 

ente a pubblicare procedure di alcun tipo. 

L‘Amministrazione sarà libera di avviare altre 

procedure e/o di sospendere, modificare o 

annullare, in tutto o in parte, la presente indagine 

di mercato. 

   

Die Vergabestelle behält sich vor, das eingeleitete 

Verfahren jederzeit aus Gründen, die in ihre 

alleinige Zuständigkeit fallen, zu unterbrechen, 

 La stazione appaltante si riserva di interrompere 

in qualsiasi momento, per ragioni di sua esclusiva 

competenza, il procedimento avviato, senza che i 



 

 

 7/8 

ohne dass die Wirtschaftsteilnehmer Ansprüche 

deshalb erheben können. 

soggetti interessati possano vantare alcuna 

pretesa. 

   

Für Informationen und Rückfragen: 
Jasmin Broggio 
Tel. 0471-411508 
jasmin.broggio@provincia.bz.it 

 Per informazioni e chiarimenti: 

Jasmin Broggio 

Tel. 0471-411508 

jasmin.broggio@provincia.bz.it 

   

Ort und Datum,        Luogo e Data,       

   

Der einzige Projektverantwortliche 

Albrecht Matzneller 

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet) 

 Il responsabile unico del progetto 

Albrecht Matzneller 

(sottoscritto con firma digitale) 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DATENSCHUTZHINWEIS  

 

Datenschutzerklärung gemäß Art. 13 der Datenschutz-Grundverordnung (EU) 2016/679  
Verantwortlich für die Datenverarbeitung ist die Autonome Provinz Bozen.  
E-Mail: generaldirektion@provinz.bz.it; PEC: generaldirektion.direzionegenerale@pec.prov.bz.it.  

mailto:generaldirektion@provinz.bz.it
mailto:generaldirektion.direzionegenerale@pec.prov.bz.it
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Die Kontaktdaten des Datenschutzbeauftragten sind folgende:  
E-Mail: dsb@provinz.bz.it; PEC: rpd_dsb@pec.prov.bz.it.   
Die übermittelten Daten werden vom dazu befugten Landespersonal, auch in elektronischer Form, zur Erfüllung einer 
Aufgabe im öffentlichen Interesse oder im Zusammenhang mit der Ausübung von hoheitlichen Aufgaben oder zur 
Erfüllung einer rechtlichen Verpflichtung gemäß der im ausführlichen Informationsschreiben angegebenen 
Rechtsgrundlagen, verarbeitet. Die Daten werden so lange gespeichert, bis sie zur Erreichung der Zwecke der 
Datenverarbeitung und zur Erfüllung der geltenden rechtlichen Verpflichtungen benötigt werden. Für weitere 
Informationen, auch in Bezug auf die Ausübung der im Sinne von Artikeln 15-22 der DSGVO Ihnen zustehenden Rechte, 
lesen Sie bitte die ausführliche Datenschutzerklärung, welche durch den nachstehenden Hyperlink zugänglich ist: 
Transparente Verwaltung | Recht | Autonome Provinz Bozen - Südtirol 
 
 

INFORMATIVA IN MATERIA DI PROTEZIONE DEI DATI PERSONALI 

 

Informativa ai sensi dell’art. 13 del Regolamento UE 2016/679 sulla protezione dei dati personali 
Titolare del trattamento dei dati personali è la Provincia autonoma di Bolzano.  
E-mail: direzionegenerale@provincia.bz.it; PEC: generaldirektion.direzionegenerale@pec.prov.bz.it.  
I dati di contatto del Responsabile della protezione dei dati sono i seguenti:  
e-mail: rpd@provincia.bz.it; PEC: rpd_dsb@pec.prov.bz.it.  
I dati forniti saranno trattati da personale autorizzato dell’Amministrazione provinciale anche in forma elettronica, per 
l’esecuzione di un compito di interesse pubblico o connesso all’esercizio di pubblici poteri ovvero per l’adempimento di 
obblighi di legge ai sensi delle fonti normative indicate nell’informativa estesa, per la durata necessaria a realizzare le 
relative finalità del trattamento nonché ad assolvere agli obblighi di legge previsti. Per ulteriori informazioni, anche in merito 
all’esercizio dei diritti previsti ai sensi degli articoli 15-22 del RGPD si rimanda all’informativa dettagliata sul trattamento 
dei dati personali consultabile al seguente link ipertestuale: Amministrazione trasparente | Diritto | Provincia autonoma di 
Bolzano - Alto Adige. 

mailto:dsb@provinz.bz.it
mailto:rpd_dsb@pec.prov.bz.it
https://www.provinz.bz.it/politik-recht-aussenbeziehungen/recht/institutionelle-mitteilungen-veroeffentlichungen/transparente-verwaltung.asp
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mailto:generaldirektion.direzionegenerale@pec.prov.bz.it
mailto:rpd@provincia.bz.it
mailto:rpd_dsb@pec.prov.bz.it
https://www.provincia.bz.it/politica-diritto-relazioni-estere/diritto/comunicazioni-pubblicazioni-istituzionali/amministrazione-trasparente.asp
https://www.provincia.bz.it/politica-diritto-relazioni-estere/diritto/comunicazioni-pubblicazioni-istituzionali/amministrazione-trasparente.asp
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